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Agentes da palavra impressa e as luzes
Agents de la parole imprimée et les Lumières
Enlightenment and agents of the printed word

Cláudio DeNipoti

TEXTE

Per ce ber o “sé culo das luzes” na tra di ção eru dita luso- brasileira, para
além do de bate de cunho fi lo só fico tra di ci o nal, passa por ten tar com‐ 
pre en der a ca pi la ri dade que o termo as su miu den tre a par cela le trada
da po pu la ção, ou com am bi ções a uma certa eru di ção, mas que não
es teve ne ces sa ri a mente no cen tro dos prin ci pais de ba tes fi lo só fi cos
do pe ríodo. Passa tam bém pela busca da po lis se mia do termo, jus ti fi‐ 
cando, no mais das vezes, um pro cesso edu ca ci o nal mais do que um
mé todo em par ti cu lar de edu ca ção, e as su mindo sig ni fi ca dos que
nem sem pre se guiam as prin ci pais li nhas de re fle xão do Ilu mi nismo
tra di ci o nal mente ex pres sas nos de ba tes fran ce ses. Assim, bus ca re‐ 
mos ou tras apli ca ções dos ter mos re la ci o na dos ao Ilu mi nismo, para
além de de fi ni ções ana lí ti cas ge ne ra li zan tes, como a que pensa “uma
forma ibé rica ca rac te rís tica do Ilu mi nismo” como o “triunfo avas sa la‐ 
dor do em pi rismo bri tâ nico em uma ex ten são ini gua lá vel em ou tros
lu ga res 1”, e no sen tido de com pre en der mais e me lhor como os por‐ 
tu gue ses le tra dos 2 do sé culo XVIII se apro pri a ram dos ter mos re la ci‐ 
o na dos ao mo vi mento geral de ideias de opo si ção geral à es co lás tica,
co lo cando a razão e o es pí rito crí tico no cen tro das pre o cu pa ções,
pois, se gundo Ana Cris tina Araújo, as fon tes por tu gue sas não apon‐ 
tam para uma ado ção ir res trita do termo “Ilu mi nismo”, um ne o lo‐ 
gismo à época, mas “na lin gua gem de ‘fi ló so fos’, pu bli cis tas e re for‐ 
ma do res, as re fe rên cias, no sin gu lar, a ‘Luz’, ‘Luz da razão’, ‘Luz da boa
razão’, ‘Luz da ex pe ri ên cia’, e, no plu ral, a ‘Luzes’, ou mesmo ‘Luzes do
sé culo’, pre do mi nam lar ga mente. No do mí nio das ex pres sões ver bais,
‘ilus trar’, ‘ci vi li zar’ e ‘ilu mi nar’, ad qui rem um sen tido equi va lente 3”.

1

Os es tu dos fo ca dos em di fe ren tes as pec tos da cul tura es crita em
Por tu gal do sé culo XVIII – es crita, lei tura, cen sura, co mér cio e cir cu‐ 
la ção de li vros, bi bli o te cas, etc. – têm re for çado essa plu ra li dade de
sig ni fi ca dos, mar cada tam bém pelo “ca rác ter trans na ci o nal da cul tura
eu ro peia no sé culo XVIII” que “dei xou mar cas pro fun das em mui tos
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au to res por tu gue ses que ade ri ram às ideias e va lo res da fi lo so fia das
Luzes 4”. Além disso, se guindo o ro teiro tra çado por Da niel Roche
para ir além da iden ti fi ca ção me câ nica entre “Luzes” e “Re vo lu ção”, os
his to ri a do res podem re cons truir “a rede das so ci e da des eru di tas e
das lojas [maçô ni cas], [e] car to gra fando o es paço que lhes cor res‐ 
ponde, o his to ri a dor pod[e] fi nal mente sen tir a im bri ca ção no mo vi‐ 
mento de di fu são das Luzes, do lí cito e do ilí cito, a ali ança con fusa
mas real dos sa be res e dos po de res 5.”

Po de mos ini ciar esta busca de sig ni fi ca dos nos di ci o ná rios do pe ríodo
final do sé culo XVIII e ini cial do sé culo se guinte, para con tex tu a li zar
os ter mos re la ci o na dos às luzes. Luz, na de fi ni ção de Blu teau, em seu
di ci o ná rio de 1716, é “qua li dade sub ti lís sima, que pe ne tra os cor pos
di a fa nos e faz todos os cor pos vi sí veis […]”. De pois de deter- se sobre
as pro pri e da des fí si cas da luz, Blu teau afir mava não haver “sím bolo
mais claro da pros pe ri dade deste mundo”, sendo sem pre acom pa‐ 
nhada pela som bra, ex ceto, é claro, deus, que “é luz es sen cial, sem
aci dente e luz eterna sem mu dança”. As so ci ava, a se guir, a pu bli ca ção
de li vros e a des co berta de coi sas ocul tas (“tirar a luz um crime”) para
des cre ver “[a] luz da razão, Lumen Animi ou Lumen Men tis” a par tir
de exem plos de Co lu mela e Cí cero sem, porém aprofundar- se, mas
fa lando ainda, mais adi ante, de “homem grande a todas as luzes”, ou
“lu zido a todas as luzes”, como al guém que se fia em “bons au to res 6”.
Ilus tra ção é “dar luz e no tí cia mais clara de al guma coisa”, com pou cas
va ri a ções de sen tido para “ilus trado”, mas as so ci ando “ilus trar” com
“fazer ilus tre’, de forma mais re la tiva à re tó rica do que a qual quer
prin cí pio edu ca tivo 7.

3

Na ver são re vi sada do livro de Blu teau, pu bli cada por An tó nio Mo rais
Silva no fim do sé culo XVIII, luz é a “ma té ria que emana do sol, da
chama, e faz com que ve ja mos os ob je tos 8”. Nesta mesma edi ção, en‐ 
quanto ‘ilus tra ção’ man tém o mesmo sig ni fi cado da edi ção ori gi nal,
‘ilus trar’ sig ni fi cava ainda tor nar ilus tre, mas ‘ilu mi nar’ as su mia um
sen tido adi ci o nal de “ilus trar de cla rando ponto dou tri nal, ou ver dade,
com que o en ten di mento re cebe luz 9”.

4

Ao bus car mos usos “co muns” dos ter mos em meio à pro fu são do cu‐ 
men tal re la tiva à cul tura es crita do pe ríodo, po de mos co me çar nos‐ 
sas ex plo ra ções com uma au sên cia no tá vel. Na do cu men ta ção da Real
Mesa Cen só ria en con tra mos um grande corpo do cu men tal cons ti ‐
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tuído pelos pe di dos para a posse, lei tura e/ou venda dos li vros proi‐ 
bi dos nos vá rios edi tais da quela ins ti tui ção, a par tir de 1768, acom pa‐ 
nha dos pelas pro vi sões em que au to ri za vam ou ne ga vam esses pe di‐ 
dos. Os re que ri men tos eram re di gi dos com jus ti fi ca ti vas que bus ca‐ 
vam con ven cer os cen so res que os re que ren tes ti nham real ne ces si‐ 
dade (ou di reito nato, em al guns casos de hi e rar qui za ção so cial) para
ter a li cença pe dida e o acesso aos li vros proi bi dos 10. A imensa mai o‐ 
ria das jus ti fi ca ti vas, porém, elen cava uma va ri a ção qual quer dos ter‐ 
mos “ins tru ção” ou “edu ca ção” fre quen te mente em com bi na ção, com
pri ma zia da quele pri meiro, como foi o caso do mé dico “apro vado e
for mado na Uni ver si dade de Coim bra”, Luís Pe reira, que pedia, em
1776, li cença para ter e ler li vros proi bi dos de me di cina “para me lhor
se ins truir 11” e o de D. Pedro José Au gusto Flá vio de Faria Lemos,
Deão do Rio de Ja neiro, que em 1780 pediu a li cença para “ler e con‐ 
ser var a his tó ria Ecle siás tica de D. Mauer, que se acha re tida na Real
Mesa Cen só ria e por que a tem com prado a seu dono Mon si eur Borel
e Co ma nhia” para sua maior ins tru ção 12. Mesmo con si de rando que
tais re que ri men tos ade ris sem a re gras re tó ri cas pre es ta be le ci das, ou
a mo de los so ci al mente com par ti lha dos, causa es tra nheza hoje a ab‐ 
so luta au sên cia a qual quer re fe rên cia à Ilus tra ção, Luzes, ou suas va‐ 
ri a ções, como ob je ti vos dos pe di dos.

Os cen so res, porém, usa vam “luzes” como ar gu mento em seus pa re‐ 
ce res sobre os li vros a serem pu bli ca dos, prin ci pal mente como a “pa‐ 
la vra final” da cen sura que con si de rava o texto ana li sado “digno” ou
“in digno” se “vir à luz 13”. Deve- se man ter em mente o fato dos pa re‐ 
ce res serem se cre tos, lidos so mente du rante as reu niões dos de pu ta‐ 
dos da Real Mesa Cen só ria, o que dava mais li ber dade ao de bate.

6

Um exem plo (den tre mui tos ou tros), foi o de bate re a li zado pelos cen‐ 
so res em 1771 sobre dois li vros de or to gra fia por tu guesa que in clui di‐ 
ver sos usos dos ter mos em ques tão 14. Frei Luiz do Monte Car melo
falou das “luzes in com pa rá veis, que sin gu lar mente pos sui[a]” João Pi‐ 
nheiro Freire da Cunha, Pro fes sor Régio de gra má tica la tina na Corte
e autor do Breve Tra tado da or to gra fia que ele ana li sava 15. Outro par‐ 
ti ci pante deste de bate re la ti vi zou as crí ti cas a este autor (e à es crita
em geral) afir mando que “cada hum dis corre se gundo as suas luzes,
se gu ros em suas di fe ren tes re gras, e prin cí pios, e mu nido com res‐ 
pei tá veis au to ri da des 16”. Frei Fran cisco de São Bento re su miu a ques ‐
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tão ao ten tar impor li mi tes ao de bate em foco entre os cen so res,
quando se per gun tou:

É ver dade que hoje há mais luzes. Porém a quem as de ve mos se não
aos que es cre ve ram con tra as dou tri nas es ta be le ci das? E se os nos ‐
sos mai o res im pe dis sem isto, es ta ria toda a Eu ropa sub mer gida na
mesma ig no rân cia dos bons es tu dos em que eles vi ve ram? E temos
nós já todas as luzes e não podem as artes e as ci ên cias subir a maior
per fei ção 17?

Temos assim três sen ti dos di fe ren tes atri buí dos ao termo “luzes”, que
se as so ciam tanto à edu ca ção dos in di ví duos quanto ao de bate mais
amplo sobre o co nhe ci mento em geral.

8

En trando em outro cor pus do cu men tal, qual seja, os pa ra tex tos edi to‐ 
ri ais es cri tos por tra du to res por tu gue ses e, par ti cu lar mente, luso- 
brasileiros, temos a mesma plu ra li dade de sig ni fi ca dos atri buí dos às
luzes e aos ter mos a elas re la ci o na dos. Po de mos co me çar com José
Dias Pe reira, vice- reitor do Co lé gio dos No bres (rei tor a par tir de
1798 18) que “ocu pava uma po si ção in ter me diá ria na es tru tura de
poder pom ba lina”, tra du tor de duas obras ita li a nas (pu bli ca das em
1775 e 1781) con tra a ideia de fei ti ça ria, que podem ser en ten di das
“tanto como o de sem pe nho de uma mis são ofi cial quanto como parte
de um pro cesso de do mes ti ca ção da In qui si ção por tu guesa, cujo ob‐ 
je tivo era aca bar com a crença na fei ti ça ria e di ri gir a atu a ção da In‐ 
qui si ção para cri mes po lí ti cos e com por ta men tais dos sa cer do tes 19.”
No pre fá cio de sua Tra du ção da de fesa de Ce cí lia Fa ragó, acu sada do
crime de fei ti ça ria: obra útil para de sa bu sar as pes soas pre o cu pa das da
arte má gica, e os seus pre ten di dos efei tos, Dias Pe reira as so ci ava as
‘luzes’ à di fu são do co nhe ci mento em lín guas ver ná cu las como forma
de com bate à su pers ti ção: “As gran des luzes que atu al mente ilus tram
a Pá tria afor tu nada, não con sen tem que só os Ca tó li cos da França, e
da Itá lia, leiam na lín gua ma terna as ver da des […] desta obra 20”. Na
sua outra tra du ção, porém, ele as so ciou o termo aos de ba tes fi lo só fi‐ 
cos sobre e exis tên cia de magia, ar gu men tando que os au to res ita li a‐ 
nos aos quais re corre co lo ca ram “em tais luzes o ar gu mento [con tra a
magia], que se faria es car ne cer quem qui sesse sus ten tar o sen ti‐ 
mento vul gar 21”.
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Outro tra du tor a usar o termo ‘luzes’ em um sen tido geral de “edu ca‐ 
ção” foi João Ro sado de Vil la lo bos e Vas con ce los, pro fes sor régio de
re tó rica e autor de um fa moso guia edu ca ci o nal do sé culo XVIII 22 e
que en ten dia as luzes em as so ci a ção com “pá tria”, e es pí rito na ci o nal:
“[Estes co nhe ci men tos] geram as ideias Pa trió ti cas, criam o es pí rito
Na ci o nal em be ne fí cio da uti li dade, e honra da Pá tria, e propagando- 
se as luzes por todas as par tes, vem de pois a fermentar- se estes co‐ 
nhe ci men tos de sorte, que pro du zem por mui tos modos, e meios a
fe li ci dade pú blica de um Es tado 23”. Jo a quim An tó nio Xa vier da Costa
en dos sou essa visão em sua de di ca tó ria a Dom João, na tra du ção que
fez do Pros pecto po lí tico do es tado atual da Eu ropa, de Eberhard Au‐ 
gust Wi lhelm von Zim mer mann, quando disse que o re gente “se in te‐ 
ressa em der ra mar sobre seus fiéis Vas sa los aque las luzes, que mais
podem con cor rer para a sua cons tante fe li ci dade 24”, rei te rando uma
tó pica comum, como ve re mos abaixo. Ma noel Ja cinto No gueira da
Gama, em seu “dis curso do Tra du tor” do livro Re fle xões sobre a me ta‐ 
fí sica do cal culo in fi ni te si mal, de La zare Car not, re fle tiu sobre os obs‐ 
tá cu los co lo ca dos pela di ver si dade das lín guas à “co mu ni ca ção das
luzes res pec ti vas aos povos mais ou menos ins truí dos de todos os sé‐ 
cu los” com pre en dendo “ilu mi na ção” como edu ca ção na ci o nal e forma
de su pe ra ção des ses obs tá cu los a me dida em que “as na ções se ilu mi‐ 
na ram 25”.

10

A ideia das luzes como acú mulo de co nhe ci men tos ficou tam bém ex‐ 
pressa no “Dis curso pre li mi nar e crí tico” do pro fes sor régio Jo a quim
José da Costa e Sá para sua tra du ção da Arte poé tica de Ho rá cio, na
qual afir mava ter pro cu rado tra du zir o texto para os lei to res prin ci pi‐ 
an tes

11

e não com outra al guma si nis tra in ten ção de que rer pri var da gló ria,
e bem me re cido lou vor aos Sá bios Por tu gue ses, que me têm pre ce ‐
dido neste li te rá rio de sem pe nho” (neste caso es pe ci fi ca mente, Cân ‐
dido Lu si tano, cuja tra du ção do mesmo texto teve três edi ções entre
1758 e 1784). Seus pre de ces so res guiaram- no com “suas luzes, e dou ‐
tri nas em tão árdua, e di fí cil em presa 26 […].

No “dis curso” ci tado acima, No gueira da Gama abor dou outro tema
re cor rente nas atri bui ções de sig ni fi cado para “luzes”, neste caso as‐ 
so ci ado à fi gura do mo narca ilus trado – um tropo comum nos tex tos
ilu mi nis tas fran ce ses. Se gundo Gama, a ação do prín cipe Re gente D.
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João era de fi nida “pelas suas Luzes” que o fa ziam fun dar “sis te mas” e
pro te ger as “Le tras, as Ci ên cias, e as Artes em geral 27”. Outro tra du‐ 
tor e edi tor que fre quen te mente teceu lou vo res a D. João foi o frei
José Ma ri ano da Con cei ção Vel loso 28, que tra du ziu e pu bli cou uma
grande quan ti dade de obras as so ci a das ao es forço edi to rial do Arco
do Cego 29. Vel loso es cre veu, na de di ca tó ria do Tra tado sobre o
Cañamo, que ele pu bli cou em 1799, que

[a]s luzes de VOSSA AL TEZA REAL, e os de se jos que tem o seu Au ‐
gusto Co ra ção, de tirar essa Mo nar quia da ja zida da in di fe rença, da
mor ni dão, e da te pi dez, em que tem es tado há anos, nos são um se ‐
guro pe nhor, que sem o en ca de a mento de mui tos, apa re cerá no Uni ‐
verso com outra face muito mais bri lhante 30[…].

Mar tim Fran cisco Ri beiro de An drade Ma chado, irmão de José Bo ni fá‐ 
cio e tra du tor do Ma nual do mi ne ra ló gico, de Tor bern Berg man 31, fez
coro às vozes de encô mio a D. João, de fi nindo o mo narca como juiz
das “luzes” de todos seus sú di tos:

13

Se acon te cer não cor res pon de rem mi nhas fra cas luzes, e in ca pa ci ‐
dade às vis tas de V. AL TEZA REAL, a no vi dade do as sunto será bas ‐
tante es cusa da má exe cu ção, e so fre rei con tente a cen sura, fi cando
ela com pen sada com feliz des tino de ser esta Obra pro te gida por V.
AL TEZA REAL […].

Da mesma forma, o Vis conde de São Le o poldo, José Fe li ci ano Fer nan‐ 
des Pi nheiro, fez um dis curso de hu mil dade face ao mo narca ilus‐ 
trado: “Mas se não pu de ram con se guir mi nhas luzes ver- se a par de
meus de se jos, Gé nios há mais dig nos de de sem pe nhar as vis tas, e dis‐ 
po si ções be né fi cas de V. AL TEZA REAL, pois quando os Prín ci pes pro‐ 
te gem as Le tras, logo apa re cem Sá bios 32.” No mesmo texto, o tra du‐ 
tor as se gu rava que o mo narca era o prin ci pal agente de di fu são des‐ 
sas luzes, vi sando “as ver da dei ras ri que zas do Es tado”. O Frei José
Ma ri ano Vel lozo tam bém en fa ti zava esse papel cen tra li za dor ao afir‐ 
mar que o trono era a fonte da “be nigna luz” que ins pira os “de bu xos”
tra du tó rios e au to rais aos quais se de dica, acres cen tando outra nu‐
ance à ideia das luzes 33.

14

Além dos tra du to res, ou tros agen tes da pa la vra es crita ajudam- nos a
vi su a li zar con tex tu al mente os múl ti plos sig ni fi ca dos atri buí dos às
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luzes. Pen sa mos aqui que esses agen tes es ta vam vin cu la dos entre si
atra vés de redes de so ci a bi li dade le trada ou ci en tí fica ma ni fes tas nas
uni ver si da des, aca de mias e mesmo nas redes de co mér cio de li vros.
Vimos, no iní cio deste texto, como os cen so res abor da ram esses sig‐ 
ni fi ca dos e po de mos agora am pliar este es pec tro, to mando o caso do
li vreiro Fran cisco Rol land, que tinha por há bito pre fa ciar os mui tos li‐ 
vros que edi tava, tanto como es tra té gia co mer cial, como para “criar
uma ima gem de co o pe ra ção e in te gra ção com pleta do edi tor/li vreiro
com o An tigo Re gime por tu guês e suas es tru tu ras de poder 34”. Em
fun ção dessa prá tica (re di gir pre fá cios) e em as so ci a ção com ou tras
es tra té gias – a re e di ção de obras clás si cas por tu gue sas, a tra du ção
sis te má tica de obras fran ce sas e in gle sas com di ver sas re e di ções ao
longo do final do sé culo XVIII e iní cio do sé culo XIX, Rol land pode ser
con si de rado um dos pri mei ros ‘edi to res’ por tu gue ses, no sen tido
dado ao termo por Roger Char tier como “al guém que atua para além
da in di ca ção do seu nome na folha de rosto, agindo di re ta mente nos
pro ces sos cri a ti vos 35”, se guido, quase con co mi tan te mente pelo frei
Ma ri ano Ve loso 36. Rol land as so ci ava “luzes” ao con texto de co nhe ci‐ 
men tos acu mu la dos de um autor, per ti nente a seu tempo, como foi o
caso de seu pre fá cio à re e di ção do Nau frá gio e las ti moso su cesso da
per di ção de Ma noel de Souza Se pul veda, poema de Jerô nimo Corte
Real es crito no sé culo XVI. Se gundo Rol land, a “pu reza, ga lan te ria e
ele gân cia” da lin gua gem de Corte Real eram sin to mas das “luzes e co‐ 
nhe ci men tos do Sé culo, em que flo re ceu 37”.

Es cre vendo para o “pú blico”, esses tra du to res e edi to res bus ca vam
abor dar os sen ti dos so cial e cul tu ral mente com par ti lha dos dos ter‐ 
mos as so ci a dos à ilus tra ção como es tra té gias de acei ta ção (pela cen‐ 
sura, pelo mo narca, pelos lei to res, etc.) e de lei tura. Nesta mesma
linha de atu a ção, os es cri to res de di ca dos à im prensa pe rió dica tam‐ 
bém sur gem como agen tes im por tan tes do mundo da pa la vra es crita,
mesmo con si de rando que no mundo luso, essa mesma im prensa foi
se ve ra mente li mi tada pelas es tra té gias pom ba li nas, como foi o caso
da Ga zeta Li te rá ria em 1761-1762 38. Es cre vendo em 1788, o ar ti cu lista
da Ga zeta de Lis boa in cor reu em di ver sos usos do termo “luzes” sig ni‐ 
fi cando edu ca ção pes soal nas no tí cias sobre a Prús sia e In gla terra
(su pos ta mente tra du ções de dis cur sos de lí de res po lí ti cos ou mo nar‐ 
cas). Na no tí cia da morte do in fante D. José, neste mesmo ano, o jor‐ 
nal atri buiu a ele “ser hum bem digno su ces sor de sua Au gusta Mãe”
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de vido às suas “mui tas luzes, alta pe ne tra ção e grande pru dên cia 39”.
Os in di ví duos en vol vi dos no fenô meno de re nas ci mento da im prensa
pe rió dica por tu guesa nas pri mei ras dé ca das do sé culo XIX tam bém
par ti ci pa ram de pro ces sos de so ci a bi li dade le trada junto aos tra du to‐ 
res (sendo que, com frequên cia, ambos os pa péis se so bre pu nham) e
apre sen ta ram usos se me lhan tes aos ter mos re la ci o na dos à ilus tra ção
em suas di ver sas va ri an tes. José Agos ti nho de Ma cedo, frade agos ti ni‐ 
ano de vida pro mís cua e es can da losa e po le mista que ga nhou des ta‐
que como crí tico da re vo lu ção li be ral e da pro li fe ra ção de jor nais li‐ 
be rais após 1820 40 foi um des ses in di ví duos. Em 1818, lan çou o jor nal
O de sa pro va dor, que man teve até 1819, no qual “sob capa de cen su rar
os vi ci o sos há bi tos e ma nias do tempo, ia abrindo lar gas en san chas
aos cos tu ma dos vi tu pé rios e mor da cís si mas sá ti ras, com que ata cava
clas ses e cor po ra ções 41”. Mais tarde, não tendo atin gido seu ob je tivo
pes soal de tornar- se fa moso como ideó logo do re gime ab so lu tista,
ele dedicou- se à pro pa ganda do re gime. “Esta vo ca ção manifestou- 
se, par ti cu lar mente, em três dos mui tos pe rió di cos que re di giu: A
Tripa Vi rada (1823), A Besta Es fo lada (1828) e O De sen gano (1830-
1831 42).” No se gundo nú mero d’O de sa pro va dor, Ma cedo de di cou todo
um edi to rial para falar do “sé culo das luzes”, di zendo ini ci al mente
que: “A luz é a coisa me lhor que há; ela nos des co bre o es pe tá culo do
Uni verso fazendo- nos, que vem a ser o mesmo, ver o qua dro na Na‐ 
tu reza 43”. Cons truindo o pano de fundo para a sá tira de cos tu mes, ele
con ti nuou ma ni fes tando sua gra ti dão por “me ter feito nas cer no sé‐ 
culo das luzes, que assim ouvi sem pre cha mar este em que exis ti mos,
e com efeito é por ex ce lên cia o sé culo das luzes 44,” e rei te rou o sen‐ 
tido das luzes como acú mulo dos co nhe ci men tos em torno de “todas
as Ci ên cias, todas as Artes, todas as Le tras se tem ido acinte ajun‐ 
tando de idade em idade, de sé culo em sé culo para alu miar o pre‐ 
sente sé culo 45!” Cha mando em se guida Lis boa de “foco das luzes” ini‐ 
ci a das em Coim bra e ou tras ci da des pro vin ci ais, o autor pas sou a iro‐ 
ni zar, a tí tulo de ca tá logo de sin to mas do sé culo das luzes, a vida bo e‐ 
mia da ca pi tal, cen trada nos bo te quins, que pa re cem “na ver dade… [o]
Pa lá cio Im pe rial de Pe quim”:

Cada Bo te quim é hum re cep tá culo de Fi ló so fos de toda a casta: ali se
trata não só da di re ção e go verno da Re pú blica (e ali man da riam bus ‐
car leis Sparta e Athe nas, se ainda exis tis sem, e a mesma Roma não
man da ria a outra Ofi cina fa bri car as doze Tá buas, e mais ilus trado
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seria Jus ti ni ano se ali qui sesse com pa gi nado o seu Có digo,) porém do
Gal va nismo, da Mis ti fi ca ção, e do Mag ne tismo ani mal. Tira- se gás de
uma tor rada, e muito mais se tira do Pon che […] por que não há meio
mais fácil de pro gre dir nas Ci ên cias, e de gozar do sé culo das luzes,
que ser Dou tor de ore lha 46 […].

Após este in troito irô nico, o autor se guiu dando exem plos de tra ba‐ 
lhos inó cuos, des ne ces sá rios ou fú teis sendo per se gui dos pelos ilus‐ 
tra dos de bo te quim, que ele iden ti fi cava com os de fen so res das ideias
li be rais, mas que se ma ni fes tam, na sua pena, sin to má ti cos da cor‐ 
rup ção das ideias cen trais das luzes que ele elo gi ara no iní cio do ar‐ 
tigo.
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Mais um exem plo do uso da ideia de luzes pode ser en con trado em
outro jor nal desta época, o In ves ti ga dor por tu guês em In gla terra, cri‐ 
ado em 1811 por ini ci a tiva do em bai xa dor por tu guês em Lon dres, Do‐ 
min gos An tó nio de Sousa Cou ti nho com apoio de seu irmão, D. Ro‐ 
drigo de Sousa Cou ti nho 47. Como ou tros pe rió di cos se me lhan tes à
época, o In ves ti ga dor tra zia ar ti gos co pi a dos ou tra du zi dos de ou tros
jor nais, sem muita pre o cu pa ção em es ta be le cer a au to ria ori gi nal. Em
no vem bro de 1811 o jor nal pu bli cou um tal ar tigo, in ti tu lado “Será a
edu ca ção ne ces sá ria, ou avan ta josa às clas ses in fe ri o res?” Nele, o
autor (anô nimo) com ple tava a ques tão ar gu men tando que o tra ba lho
ma nual obri ga tó rio, tor nado uma “ta refa quase eterna” das “clas ses
in fe ri o res” des truía a “pri mi tiva cu ri o si dade” dos in di ví duos e os tor‐ 
nava inep tos “para ser[em] ilu mi nado[s] pelas luzes da ci ên cia 48”. As
luzes re to mam aqui o seu sen tido edu ca ci o nal mais pró ximo àquele
dos ilu mi nis tas “ra di cais 49”. No ano se guinte, o jor nal trans cre veu um
“re gu la mento da li ber dade de im prensa” apro vado na Ve ne zu ela (re‐ 
cen te mente in de pen dente da Es pa nha na po leô nica), em que a as so ci‐ 
a ção entre as luzes, im prensa e di rei tos in di vi du ais foi tor nada ex plí‐ 
cita:

18

Per su a dida a Sec ção Le gis la tiva de Ca ra cas de que a Im prensa é o
canal mais se guro para co mu ni car as luzes a todos, e que a fa cul dade
in di vi dual dos Ci da dãos de pu bli car li vre mente seus pen sa men tos, e
ideias po lí ti cas, é não só um freio con tra a ar bi tra ri e dade dos que go ‐
ver nam, mas tam bém um meio de ilus trar os Povos em seus di rei ‐
tos 50.
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Ou tros sen ti dos dos ter mos sur gem ao longo do jor nal: 1) o de luzes
como co nhe ci men tos in di vi du ais: “[…] tão res pei tado pelas suas vir‐ 
tu des, como pelas suas luzes 51 […]”; “Era moda, entre aquel les mes‐ 
mos, que ti ra ram pro veito das suas luzes, e da sua bon dade, de pre ciar
o seu me re ci mento como as trô nomo e como homem 52”; “Eu sub meto
ás altas luzes de V.a Ex.a […]”. 2) Luzes como co nhe ci mento acu mu‐ 
lado: “Se nós pu dés se mos for mar um tri bu nal, do tado de uma im per‐
tur bá vel sa ga ci dade na se le ção dos ins tru men tos mais pró prios para
di fun dir as luzes 53[…]”. Anos mais tarde, já sob a di re ção de José Li be‐ 
rato Freire de Car va lho 54, as ima gens sobre as luzes per sis tiam como
um tropo con sis tente. Ao falar sobre a po lí tica na Es pa nha em 1817, o
edi to ri a lista se per gun tava: “de que valem as luzes ou as le tras” em
de ba tes par ti dá rios nos quais pre do mi na vam os ata ques pes so ais 55, e
ao falar sobre a “Prús sia, Áus tria e Reino dos Paí ses Bai xos”, dizia:
“[q]uase todos os go ver nos do con ti nente fi ze ram tra ta dos de co mér‐ 
cio rui no sos com a In gla terra, e no tempo de sua as si na tura bem
pouco ou nada se quei xa ram os povos do mal que esses Tra ta dos lhe
fa ziam; sinal que o não co nhe ciam, e que as suas luzes não eram
como as de agora 56,” com ple tando que a ri queza in glesa fora ba se ada
na “ig no rân cia dos povos da Eu ropa” e ad vo gando que isso fosse
com ba tido com “res sur rei ção e pro gresso das luzes 57[…]”.

19

No Cor reio Bra si li ense o tema das luzes tam bém foi re cor rente e,
desde o pri meiro nú mero em 1808, Hi pó lito da Costa ar ti cu lou suas
ideias em torno das ci ên cias e das luzes, ad qui ri das ao longo de sua
for ma ção e atu a ção a ser viço da coroa 58 em dis cur sos pan fle tá rios de
cunho sa tí rico 59. Se gundo ele,

20

O pri meiro dever do homem em so ci e dade é ser útil aos mem bros
dela; e cada um deve, se gundo as suas for ças fí si cas, ou Mo rais, ad ‐
mi nis trar, em be ne fí cio da mesma, os co nhe ci men tos, ou ta len tos,
que a na tu reza, a arte ou a edu ca ção lhe pres tou. O in di ví duo, que
abrange o bem geral duma so ci e dade, vem a ser o mem bro mais dis ‐
tinto dela: as luzes, que ele es pa lha, tiram das tre vas, ou da ilu são,
aque les, que a ig no rân cia pre ci pi tou no la bi rinto da apa tia, da inép ‐
cia, e do en gano 60.

Vemos aqui a as so ci a ção entre a ob ten ção das luzes atra vés da edu‐ 
ca ção com a ideia de uti li dade, ou seja, a ca pa ci dade das prá ti cas
edu ca ti vas em “con ver ter os ig no ran tes à ver dade 61”. Em bora os

21
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exem plos pos sam ser mul ti pli ca dos enor me mente, ci ta re mos ape nas
mais um, tam bém de 1808, in cluído em uma pro cla ma ção con vo cando
os por tu gue ses a re a gir à “mais ter rí vel erup ção de Bár ba ros” da Eu‐ 
ropa, “e isso no tempo das cha ma das Luzes 62!”

Cri ti cando Hi pó lito, o Frei Jo a quim de Santo Agos ti nho França Gal vão
es cre veu suas Re fle xões sobre o cor reio bra si li ense que

22

[a] ver dade, e o bem dos ho mens, devem ser os mo ti vos de todas as
com po si ções Li te rá rias. O Es cri tor, que se não pro põe es pa lhar sobre
os seus se me lhan tes as luzes de uma sã razão, di la tar o Im pé rio da
vir tude, e me lho rar a con di ção do homem so cial, in cul cando mo de ‐
ra ção aos que man dam, e so fri mento aos que obe de cem é um char la ‐
tão in digno, que me rece o des prezo dos ho mens jus tos, e sá bios de
todos os Sé cu los, e de todas as Na ções 63.

A crí tica ficou mais in ci siva quando Gal vão re ba teu a as so ci a ção, feita
por Hi pó lito, entre a In qui si ção e o des cré dito das luzes em Por tu gal,
perguntando- se “Qual tem de sa cre di tado mais este Reino, se a In qui‐
si ção, se as su pos tas luzes do pre sente sé culo 64”.

23

Po de mos con ti nuar mul ti pli cando exem plos des ses usos na do cu‐ 
men ta ção ma nus crita e im pressa para com por um in ven tá rio des cri‐ 
tivo, mas cum pre antes pro ble ma ti zar esses usos em con so nân cia
com ou tras de fi ni ções con cei tu ais da época, lem brando sem pre que
as so ci a bi li da des le tra das que li ga vam esses di ver sos agen tes da pa la‐ 
vra es crita tam bém os fa ziam com par ti lhar um “glos sá rio” gra ma ti cal
sim bó lico comum (ou, se pre fe rir mos, o ha bi tus enun ci ado por Pi erre
Bour dieu 65). Em pri meiro lugar, temos os vá rios exem plos que as so‐ 
ci a vam as ‘luzes’ ao con junto de co nhe ci men tos in di vi du ais que dis‐ 
tin guiam de ter mi na dos in di ví duos, inserindo- os no uni verso le trado,
ou, dito me lhor, no uni verso dos ‘le tra dos’ por tu gue ses. De fi ni dos
fun da men tal mente como pos sui do res de edu ca ção uni ver si tá ria for‐ 
mal, par ti cu lar mente em di reito, e (quase sem pre) a ser viço da coroa,
o termo ga nhou im por tân cia e ca pi tal sim bó lico ao longo dos sé cu los
XVII e XVIII, fun ci o nando como subs tan tivo iden ti tá rio (o le trado) ou
como ad je tivo ou ad vér bio 66. Fora deste con ceito mais es trito, as
“luzes” sur giam as so ci a das à ideia mesma de edu ca ção ou ins tru ção,
binô mio comum nos de ba tes sobre a “for ma ção geral do in di ví duo
para o con ví vio so cial nos qua dros cul tu rais cris tãos (ca tó li cos, neste
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RÉSUMÉS

Português
Pen sando no eixo te má tico das tra du ções das luzes nos con tex tos po lí ti cos
da Amé rica La tina, pro po nho uma in ver são de abor da gem, fu gindo da his tó‐ 
ria das ideias (sem ne nhum de mé rito aos re sul ta dos ob ti dos nesse campo)
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para ten tar com pre en der a ideia mesma das luzes, ou da ilus tra ção. Para
isso, uti li za rei o cor pus do cu men tal cri ado por pa ra tex tos edi to ri ais es cri tos
por tra du to res por tu gue ses e, par ti cu lar mente, luso- brasileiros, nos quais
eles ten tam avan çar sig ni fi ca dos para o termo “luzes” ou suas va ri an tes. As
va ri a ções de sig ni fi ca dos en con tra das serão ana li sa das em com pa ra ção com
as ver sões “ofi ci ais” do termo  – na di ci o na rís tica por exem plo, ou nos es cri‐ 
tos dos juí zes da Real Mesa Cen só ria – par ti cu lar mente nos pa re ce res de
cen sura. Assim, pen sar a tra du ção dos tex tos da ilus tra ção para o Por tu guês
tam bém é um exer cí cio de ten tar com pre en der a his tó ria “vista de baixo”, a
par tir do es forço de uma cen tena de in di ví duos em pe nha dos no pro cesso
tra du tó rio e suas in ter pre ta ções desse pro cesso.

Français
En pre nant pour point de dé part l’axe thé ma tique des tra duc tions des Lu‐ 
mières dans les contextes po li tiques de l’Amé rique la tine, je pro pose une in‐ 
ver sion d’ap proche, en m’écar tant de l’his toire des idées (sans aucun dis cré‐ 
dit pour les ré sul tats ob te nus dans ce do maine) afin de ten ter de com‐ 
prendre l’idée même des Lu mières, ou de l’Illus tra tion. Pour ce faire, j’uti li‐ 
se rai un cor pus do cu men taire consti tué de pa ra textes édi to riaux ré di gés
par des tra duc teurs por tu gais et, plus par ti cu liè re ment, luso- brésiliens,
dans les quels ils tentent d’avan cer des si gni fi ca tions pour le terme « Lu‐ 
mières » ou ses va riantes. Les va ria tions de sens trou vées se ront ana ly sées
en com pa rai son avec les ver sions « of fi cielles » du terme – par exemple
dans la lexi co gra phie ou dans les écrits des juges de la Real Mesa Censória –
no tam ment dans les avis de cen sure. Ainsi, pen ser la tra duc tion des textes
de l’Illus tra tion vers le por tu gais est aussi un exer cice vi sant à com prendre
l’his toire « vue d’en bas », à par tir de l’ef fort d’une cen taine d’in di vi dus en ga‐ 
gés dans le pro ces sus de tra duc tion et dans leurs in ter pré ta tions de ce pro‐ 
ces sus.

English
In a re flec tion on the them atic axis of trans la tions of the En light en ment in
the polit ical con texts of Latin Amer ica, I pro pose to re verse my ap proach,
which es capes from the his tory of ideas (without tak ing away any merit
from the res ults ob tained in this field) in an at tempt to un der stand the very
idea of En light en ment or Il lus tra tion. To do this, I will use the cor pus of
doc u ments con sist ing of ed it or ial par a texts writ ten by Por tuguese and, in
par tic u lar, Luso- Brazilian trans lat ors, in which they at tempt to put for ward
mean ings for the term ‘luzes’ or its vari ants. The vari ations in mean ing
found will be ana lysed in com par ison with the ‘of fi cial’ ver sions of the term,
in dic tion ar ies for ex ample, or in the writ ings of the judges of the Real Mesa
Censória - par tic u larly in cen sor ship no tices. In this way, re flect ing on the
trans la tion into Por tuguese of En light en ment texts is also an ex er cise in
try ing to un der stand his tory ‘from below’, based on the ef forts of a hun dred
or so in di vidu als in volved in the trans la tion pro cess and in in ter pret a tions
of this pro cess.
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